4

Batch number

188211

[8022231I8

(1} _Cuslomer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY NOTE I
Magna PT S.p.A Qur D number: No.
Via dei Ciclamini 4 DE813637771 5336871
< 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: {4) Date
ITALIEN T ITC4886850728 21.03.19
45) Supplier {6) Freight (7} Delivery {really} Invoice
' pald | | unpa]dl Railroad ¢dr  |Carmier {8) Ne.
gglta?!lgg%gb?_i Frefght goqgds | foreign vehicle >
Emdener Str Express gdodd own vehicl Zgg%
50735 Koln Expres (6) Date 1
Post
[ (10) vour Rel {11)_Your Order NoJDate 115} Addiilonal Datalls _ —m [14) Our Ref No,
413 550003915502 G. Lamanna
20.03.19
119) ___ Shipment Malhod paid{20junpaid) {21 Packing n] (22 Marks " {23) Total Welght kg 23}
Collection EX look s L
W X | below 911 825
{25) Shipping Address ) Flace of untead
Magna PT S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
(27 20) Deser (40) Customer Remark
(POS?) (28) Part-No. :21; P:z:l:gﬁen | ] Q(::rzﬁty 6?:1') Quanlity = i—n.:fa- : Remarks
1] 251.1.1085.90 869 (Pi
20.5.00612.00 Zahnrad RW Gang
DCT 300 (Index a)
Container 1/TBA 520858 TBA 520858 neu 869 |Pi

Tipd
Qu
Confor

Fi

Jaoq(29 25

N

KUEHNE+-MAGEL sl

ACCE;TAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:

Quantitd effettiva; 86%
Imballaggio: [

ntita Imballi:

#3 alle schede i‘imbaly: [E
Datp cgntrilo:
e 97

03[1%

m_A

{42) Goods Inwards Remarks {43)

Quantity Check

{44} _Quality Check

(456) Raceiver

{46) Invoice Check

Date
Name/
No.




ety

91014308

1) Sender.’vendor

™ Cotarko GmbH .
Emdener Str.

2) Vendor no,

50735 Kdln
VAT IDNo: DE813637771

5) Loading point

8) Shipment number 1034766

.
SR e ) s

3) Frenghl order number

= 4) Sender number &t the forwarding agent 1

* FREIGHT ORDER

11) Reciplent 12) Customer number 30067
Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno {(Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

14} Deliveryfunloading point 17551
Magna PT S.p.A

Plant Modugno

Via die Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari)

6} Data 21.03.18 7) Relation number

9) Forwarding agent 10) Forwarding
agent number

Abhalung

Abholung

Telephone Fax

13) Cergu manifestifreight list number
o VELES L gepte B T ot i

15) Sender's comment fnrths Warding agent

ITALIEN . 18) Receipt date 17} Receipl ime
18} Marking and no, delivery note no. 19) Number| 20} Packaging 21F) 22) Contents 23) Tare weighti 24) Gross weight
S inkg in kg
5336871 1| TBA 520858 |4 | Forged Patts - rough 86 911
25) 26) 27) 28)
Total number 1 Volume cdmAcading meters Tolal 86 911

29) Dangerous goods classification

30} Dangerous goods description

31) Prepayment of charges 32} Inveiced value of goods for SLVs 33} Valug of ransporiation Insurance 34) Sender cash on delivery
1 656 to cover also
OFes g . ¥ e l
& 35) Enclosuras 36) Order number, customer 37) Account assignement
=
g 38) Maans of transport number] L 374 FY
§ + 38} Truck code -1
= 40} Shippingtlype  HGV (Subcontractor) 41) Setitament kay
%—i 42) Acknawledgement of recelpt fram ship-to party)
“; Above delivery received completely and intact
=
= e
F KUERNE+KABEL s«
S Via dei Ciclamini, snc- 70028 Modu 1o {B+)
S 43) Confimaticn of receipt by the driver
= Above delivery received complelely and Intact
"
Date Time Slgnalure Com any stampisfgnalu !CBVUtO con risexva d!

sponds to YDAR

r

=

45) The general Gemnan canfer candifions apply (ADSP) ?
Area of Jurisdlcfion s the. company headquaters of tha dnspalch

MRy

(10) Forwarder ID (4V)

i

& dell rycoréﬂs‘*{ca SEIVLE

uroskids urp skids (Acknowtedgement of

Euro\‘are pal conv. "Edr wirepal cenv,

i

(13) Cargo manifest no. (3K)

vecelpt from ship-fo party)

M’hwpgthﬁéfgnhﬁwardfng agent




Dle mit feit gedruckten Linlen eingerahmten Rubriken méissen von Frachtfiihrer ausgefiillt werden,

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carmier

Rubryki obwledzione tiustymi linfaml wypelnia przewoznik

194204+ 22

wiacznie oraz
einschliesslich und
inclusive and

Auszufiitlen unter der Veranwortung des Absenders

Do wypelnienia pod odpowiedzialnogcig nadawcy
To be completed on the sender’s responsibility

AN

5

Egzemplarz dla przewoinlka
Exemplar fiir den Frachtfiibrer
Copy for carrier i

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adid, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender (name, adtress, counlry)

FOPN Web ice
HenBy FoRp afe. 4

l)e 507238 Ec?/n

CoTHE Ko &by

Gave 2 / %’qu O]epmewlmef

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERHATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERHATICHAL CONSIGHEMENT NOTE

(CMR)

8jszy przewdz podlega postanowienlom konwencil o umowie migdzynarodowe] przewozy

It
Vgr%ﬁowego towardw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng klauzulg.

This camiage is subject, nobwithstanding any
clause fo the conlary to the Convention on
tha Cantract for the Intemational Carrage of
goods by road (CMR)

Diesa Beférderung unterfiegt trotz elner gegan-
teiligen Abmachung den Bastimmungen des
(bereinkommers iiber den Befdrdenungsvertrag
Im Internationalen Sirassenalterverkehr {CMR)

Odblorca (pazwisko lub nazwa, adres, kraj)

2 gl §etoag
\/J.q. ef_grl C’l({/-ﬂ M:IJI 4

IT Foo 26 MooluA)?O

PrzewoZnik (nazwisko lub pazwa, adres, kraj)
1 6 FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
Camier {name, address, couniry} —_—
KLaR & MoToRs
Adam Zygawski
22-437 Labunic, Wierghie &

‘Aue J) Jenis| Bl pue Jaquinu ey ‘ssep By Jo sienajued ey Lun|joo auy Jo iy 1SB) 3y) U0 ‘Uopeoyues sjqissad sy sapisay 'uopuaw spool snosabuep Jo asea u) ,

*eqesyang Jop siizjuabab amos Uapiz sip ‘sssepy aIp :UageBizUR UM JOP S|UrT UsIZIS| Jop e ‘Bunb|usyoSoR USNIUSAS J3P JasSNE ‘IS LoINS uaydIiye|eh jod .

Ao mipedAzid wAuep M ‘zeto gz ‘BSe INZSIaM WiMeso M gepod Azejeu ‘Eriszapeimsez eepesod ofauemuame 2opido yoAuzoaidzegalt motemey nzomazid nypedizid

Versand / Shippi
pin
Emdener str, / Tor 24

Padpis 1 stempel

Unterschrft tnd %5%
Signature and stamp of the senda

Adam Zygawski
22-437 Labunie, Wierzbie 6
Podbi P02 g&@ﬁ@g@%,@émssoss
Sigresab 3 cefitrel LU 374FY.

NP 92z 27 89
89, REGON
Miojsca przeznaczenla (migfscowosd, kraj) ~ L tef. 733 339 339 nrre 'Lsf‘jg? e
3 Auslleferungsort des Gutes {Ort, Land) Koleinl przewoznicy(nazwiska lltrnazwa,adres, kraf 7] 4FY
Place of delivery of the goods (place, cotntry) 1 7 Nachfolgende Frachtfihrer {(Name, Anschiit, Land) = e
, Successive carriers(name, address, country) p
IT 2eo26 Mool Jad
Miejsce [ data zaladowania (miejscowadé, kraj, data) § ’ O Zasirzezeniai tiwagi przewoznika
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Grl, Land, Daturn) - 3 ' fg 1 8 Vorbehalle und Bemerkungen der Frachifiibrer
Place and data of laking ovar 1he goods {place, country, date) Carrier's reservations and observations
% r /
Ne 507 35 £o W
Zalgezone gekumenty -
5 Beigefigle %‘Er‘a rk
Dowmal\tlsfaltamed O G mb H
ersand / Shipping
Emdener Str. / Tor 24
Cechy | humery 50?3 ﬁgﬁ Bk Sposéb opakowania Rotza] lowan Nr sllat_ystyuny Waga brutto w kg Oblaloté w m3
Kennzelchen und Nummern Anzahl der Packsticke Art der Verpackung Bezelchnung das Gutes 1 Statistiknummar Bruttogewlcht in kg Umfang m
Marks and numbers Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Stalistical numbar Gross weight In kg Volume In m
Klasa Liczba Litera
Klassa Ziffer Buchstaba (ADRY)
Class Number Letier
Instrekele nadawcy Paostanowlenia specjaine
3 Anwelsingen des Absend Besondera Veralnbarungen
Sender's instrctions Special agreements
Do zaptatenia Nadawca Odblorca
Zuzahlenvom | Absender Waluta / Waheung/ Currency Empfinger
To be pald by Sender Consignes
Przewoine
Fracht
Carriage charges
Bonilikaty
Emissigungen
Reductions
Saldo
Zwichansumme
Balance
Dopiaty
Postanowlenia odnosnie przewoinego Nebengebithren
14 Fracuzahiungsanwetsungen lem. charges
Instruction as o payment for carrlage Kosaty dodatkowe
Sonstiges
[] Przewazne zaplacone / Frel } Canviage paid hRdiscellaneous
azem o
] Przewazne nleoplacone f Uafrel / Carriage forward %et:]atrglgl;mr;}g K&Lﬂ E H N Ty "?31{-’\“\.‘.@ E Er- S.rni
yave - )
Wiyalawions W dnlg 2 15 zepiata/ Ritchemstatiung! o Eneéeuv'grlya Mif, SAC- 7C025 Modugno (BA)
21 Avsgererigtin — am o ( 03 2 ¢
Estsblished in Ka f on ¥ 20
. AT
Cotarkc GmgH 28 . KU e 24 ezl Ny
p R oods fecelve
MOTORS / -

Druk: TYPOGRAF Wrzedntn, tel. 61 640 09 97

= X0l Fhfols”

d'aprés Modele IRU 1976



